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Cronicas j apuntes
« Helanca» una fibra de la época présente

Hoy en dfa, la fibra « Helanca » (filamento de nylon
extensible del tipo llamado « espuma ») inventada por
Heberlein & Co., S.A., de Wattwil (Suiza) ha llegado a
ser conocida en todo el mundo ; no sera pues necesario
que lo presentemos a nuestros clientes. Pero « Helanca »

es una fibra moderna, muy del tiempo actual, porque se

adapta y — bajo una forma u otra — se presta a innume-
rables usos y, especialmente pero no exclusivamente, en
lo que se refiere a la moda. Esto explica el que, todos los
anos, la casa Heberlein présente a los interesados, reuni-
dos al efecto, nuevas modalidades de « Helanca ». Asi es

como hemos podido ver recientemente nuevas e interesan-
tes aplicaciones de esta fibra para los déportés de invierno.
Se confeccionan cada vez mâs pantalones para esquiar y
para después de esquiar, asi como para el déporté en
general, hechos con tejidos que tienen la trama de lana
y la urdimbre de « Helanca ». La elasticidad en el sentido
longitudinal que con ello se obtiene hace posible confec-
cionar pantalones ahusados que, siempre bien cenidos

y con una linea impecable, dejan las piernas con la debida
libertad de movimiento y no impiden la flexion y, sin
embargo, no se desforman en las rodillas. La fibra sintética
no disminuye en lo mâs minimo las cualidades de la lana,
sino que anade a éstas las suyas propias. Los tejidos de
esta clase cumplen por lo demas todos los requisitos
técnicos y de la moda; también résulta posible entretejer
hilos metâlicos que no se empanan, lo que hace posible
lograr unos efectos muy interesantes.

Otra clase nueva de « Helanca », el hilado SW, es menos
extensible que el hilo que se conocia hasta ahora, siendo
en cambio mucho mâs voluminoso. Ha sido estudiado
especialmente para la industria calcetera y, solo o com-
binândolo con lana, hace posible fabricar unos puloveres
deportivos sumamente interesantes y que conservan todas
las ventajas de los articulos de « Helanca » ya conocidos.
Estas novedades serân puestas en venta a partir del
proximo otono.

Pantalon rayado de esquiadora
en « Helanca » y lana ; pulôver

de « Helanca ».

Pantalon liso, de « Helanca » y
lana ; pulôver de hilo
« Helanca » SW.

Pantalon para después de la
nieve, estampado, « Helanca » y
lana ; pulôver « Helanca ».

Juego de dos piezas para
después de la nieve, en rayon con
hilos metâlicos y « Helanca ».

Traje de esquî de dos piezas
para senora y traje de esqui
enterizo para caballero, de
« Helanca » y lana.



Recuerdo de la Exposiciôn
Muchos de los objetos que se venden como « recuerdos »

öierecen ser criticados, pero, en todo caso, no puede
decirse lo mismo de los panuelos y panolitos que produce la
mdustria sangalese. En efecto, pocas cosas son tan gracions

como esos pequenos cuadrados de batistaligera estampa-
dos con asuntos humorîsticos o artisticos y de los cuales
Puede decirse que «unen lo util con lo agradable». En la
Exposiciôn Universal e Internacional de Bruselas 1958,
las senoras que deseen adquirir un recuerdo se decidirân
seguramente por uno de estos encantadores panolitos
como el que reproducimos aqui. Trâtase de un panolito
de batista fina de algodon en el que, al lado del emblema
de la exposiciôn, figura un piano de la misma. Todo
alrededor, asuntos tipicamente de Bruselas completan
a composition. La estampaciôn esmerada queda de

relieve debido a la calidad de la tela y al dobladillo
repulgado a mano. Este panuelo « FISBA », producto de
*a casa Christian Fischbacher Co., San Galo, se vende en
bruselas ; constituye un recuerdo de buen gusto que
nuchas mujeres tendrân empeno en poseer para recordar
su visita al gran acontecimiento de este ano. Honra la
lubrication de San Galo y es una especialidad caracteris-
Lca de la misma.

Ni demasiado,
La casa Christian Fischbacher Co., de San Galo, ha

reanudado hace poco la publicaciôn ocasional de su
«Boletîn FISBA» que quedô interrumpida bace unos
unos. Pero este pequeno impreso ya no esta destinado
Unicamente a los clientes suizos, sino que también sera
remitido al extranjero para facilitar y sostener las ventas
oe las especialidades de la casa que lo édita. Este opusculo,
^uy bien presentado, como debe ser en un ramo que esta

ni demasiado poco
dedicado a la elegancia, ha de servir de lazo de union
entre la casa de San Galo y su clientela de comerciantes
al por mayor y al detalle. El primer numéro que tenemos
ante la vista no dice ni demasiado, ni demasiado poco,
sino justo lo suficiente para sostener la atenciôn durante
algunos minutos, sin dejar por ello de aportar interesantes
consejos y sugestiones, justo lo bastante para despertar
la curiosidad sin cansar.

Dos siglos de elegancias parisienses en Montreux
La Union Francesa de las Artes del Vestido, que se ba

Propuesto crear en Paris un centro de estudio y de
documentation que serâ al mismo tiempo un museo del vestido
rancés, présenta en Montreux (hasta principios de

®etiembre proximo) en una exposiciôn titulada « Paris,
a°s siglos de elegancia » una colecciôn finica de prendas,
todas dispuestas sobre maniquies que forman cuadros con

ec°raciones de época.
Desde los vestidos con volantes de la Regenzia basta el

" new look » de 1947, desde Doucet hasta Christian Dior,
esta magnifica colecciôn cuya autenticidad es absoluta y

que es la mas importante que se haya podido ver hasta
ahora en Suiza y en los ûltimos diez anos en Europa,
représenta toda la evolution y la historia desde el

siglo XVIII hasta nuestros dias de la elegancia femenina,
tan intimamente ligada con esa vida de sociedad que tan
hâbilmente evocan cada uno de los grupos presentados.

Esta exposiciôn, organizada bajo los auspicios de la
Oficina del Turismo de Montreux, ha sido realizada con la
mayor pericia por el senor François Boucher, delegado
de la Union Francesa de las Artes del Vestido, y conserva-
dor honorario del Museo Carnavalet.

Sous Louis XV

Jeanne Lanvin,
Chanel, Vionnet,
Patou
(1925-1945)

•BAND

BRUXILIES

!SCu SSÄM
Hongrie Tum«*« \
Irak Pay o-Baa
lareel
Liban © Allemagne
Barrée* Angleterre

I Soud en Espaem



Creacion y desarrollo de una fâbrica de textiles artifidales y sintéticos

Segun antiguos documentos, a principios del siglo XV
existia ya en Rorschach, a orillas del lago de Constanza,
un molino harinero llamado Feldmühle (lo que significa
« molino del campo »). Dicho molino fue substituîdo
en 1884 por una fâbrica de bordados que, andando el
tiempo, llego a ser la mayor de la Suiza Oriental y que
desempenô un papel de la mayor importancia para la
vida econômica de la ciudad de Rorschach y de la region
circunvecina. Debido a la gran crisis que atravesô la
industria del bordado, esta empresa cesô toda actividad
en 1920, lo que constituyô un golpe muy sensible para su
personal y la ciudad de Rorschach. Pero el espiritu em-
prendedor de los gerentes de la Feldmühle permaneciô
alerta puesto que, poco después, el consejo de administra-
ciôn adopté la atrevida decision de instalar una fâbrica
de rayon de viscosa en los grandes talleres que habian
quedado desocupados. Esta nueva actividad, tan
distinta de la fabricacion de bordados, originô grandes gastos

En el campo de las fibras textiles, la Feldmühle ha

emprendido la produccion de hilados sintéticos que vende
bajo el nombre de Bodanyl. La primera instalaciön para
la fabricacion de este nuevo articulo empezô a prestar
servicio en 1955.

Actualmente, la capacidad de produccion diaria de la
Feldmühle es de 10.000 kg de rayon, de telas para neu-
mâticos y de pajas artificiales, y de 4000 kg de Cellux.
La produccion de hilados sintéticos es actualmente de

700 kg diarios, pero serâ incrementada hasta alcanzar un
mâximo de 2000 kg. Las citadas cantidades representan
un factor nada despreciable para el abastecimiento de la
industria textil suiza. La fâbrica da trabajo a unas
1500 personas, sin contar varios centenares de obreras a

domicilio y, indirectamente, a mucbos artesanos, comer-
ciantes y otras empresas que se benefician con los elevados

gastos realizados para la extension y la conservaciôn
de la fâbrica y de sus instalaciones.

de instalaciön que requirieron la inversion de grandes
capitales. Al principio, la produccion diaria fue de
2500 a 3000 kg de rayon, lo que bastaba para dar ocupa-
ciôn a unas 1000 personas. En 1933, esta empresa se ampliô
con una nueva secciôn para la fabricacion de hojas
transparentes de viscosa conocidas bajo el nombre de Cellux.

La Feldmühle fabrica ademâs,y ya desde hace anos, paja
artibcial para la industria argoviana del trenzado para
sombreros, asi como esponjas conocidas por el nombre de

Spungo, para usos industriales y caseros.

La industria suiza de las fibras artificiales y sintéticas
estâ muy mtimamente ligada con la economia nacional-
Aparte de la celulosa, del caprolactam y del carbon que
han de ser importados, todas las demâs primeras materias

y productos auxiliares son de origen indigena.
Manteniéndose constantemente al corriente de las

exigencias de la época présente, ampliando sus instalaciones

de produccion y adaptândolas a los mâs recientes
progresos de la técnica, la Feldmühle constituye un factor
importante para la vida econômica de la Suiza Oriental-

El Centenario de la Tejedurîa de Seda Schubiger de Uznach

Esta empresa industrial fue fundada en 1858 por Emilio
Scbubiger quien, mâs adelante, llego a ser miembro del
gobierno cantonal de San Galo. Hijo de médico, con dotes

artîsticas para la pintura y la escultura, a las que se

dedicô después de retirarse de los negocios, Emih°
Schubiger no cediô a sus aficiones naturales sino que.
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mfluenciado por su madré, se destiné a la tejedura de la
seda. La industria sedera estaba en aquella época loca-
lizada en el canton de Zurich, pero también contribuîa
a la prosperidad de la parte sangalense del valle de la
nvera Linth, afluente del Reno. En todas aquellas regio-
nes y, especialmente, en los pueblos montaneses se oîa
Por doquier el ronroneo de las devanaderas y el tiqui-
taque de los telares a brazo. Los tejedores trabajaban
en su propia casa e iban a buscar las urdimbres a los des-
Pachos de los contratistas zuriquenses, a los que entrega-
han las piezas terminadas a cambio de su j ornai. Aquel
desarrollo industrial sedujo al joven Schubiger y le incité
a probar su suerte como fabricante. Adquirié los conoci-
ttuentos técnico como autodidacta, puesto que en aquella
epoqua no cxis Lia todavîa ninguna escuela profesional,
Y fundo en Uznach una empresa de fabrication en la que
su hermano Mauricio, médico como el padre, colaboré
fielmente durante decenios ocupândose de la parte
administrativa. Todas las semanas, aquel industrial tan
emprendedor iba a Zurich, centro de la industria sedera,
en busca de encargos y para adquirir las primeras mate-
Mas, permaneciendo asî en contacto con los personajes mas
compétentes del ramo. El numéro de tejedores con telares
a brazo que la casa Schubiger ocupaba — principalmente
en Amden, el verdadero lugar poblado de tejedores de
aquella region — fue creciendo constantemente y llegö
a ser casi de un miliar. Esta firma estableciô despachos
Para el reparto de la tarea también en el valle del Reno
y en la Suiza Central ; la empresa se fue desarrollando
rapidamente y sus productos, sobretodo los ligeros del
llPo tafetân, tales como las luisinas y el gro de las Indias,
etc., dieron a conocer el nombre de la casa en gran numéro
de paîses extranjeros.

Hacia 1870, cuando empezaron a instalarse en el canton
de Zurich los telares mecânicos « Honegger » de la Fâbrica
de Mâquinas Riiti, la casa Schubiger se monté para el
tisaje mecânico que, poco a poco, fue desplazando la
tejedura a mano que fue definitivamente abandonada
en 1921. Paralelamente a la mecanizacion de la tejeduria,
se fueron extendiendo las posibilidades de fabrication.
Entre los articulos nuevos, hay que mencionar la marce-
hna para forros de sombreros y con la cual esta razén
social llegé a adquirir fama mundial, como lo confirma
esta pequena anécdota. Un dîa se recibio una carta de
America dirigida a las senas siguientes : « Monsieur
Marceline, Suiza ». A pesar de unas senas tan elîpticas, el

mensaje fue entregado a la casa Schubiger cuya marcelina
era una de las especialidades mas apreciadas, lo mismo
que la granadina para lutos.

También hacia 1870, esta empresa edificé una fâbrica
en Uznach y, en 1880, compré de la casa Jenny & Cîa de

Ziegelbrücke un edificio que se venia utilizando como
tejeduria de algodén en Steinenbrücke-Kaltbrunn. El
aumento continuo de los pedidos hizo necesaria una
ampliation considerable de la fâbrica, construyéndose unos
talleres modernisimos con luz cenital, pero que, en 1905,
necesitaron nuevamente ser ampliados. Pronto se dié
cuenta esta empresa de la creciente importancia de los
articulos de Lyon de Francia, tenidos en piezas, como el

crespén de China, el crespön Georgette, etc. Las primeras
entregas de estos articulos fueron muy bien acogidas.
El auge adquirido se debia principalmente a que el parque
de mâquinas era renovado constantemente para moder-
nizarle y adaptarle a los requisitos de cada época.

En 1904, y con los hijos de Emilio y de Mauricio como
sucesores, la empresa fue transformada en sociedad en
comandita. En 1920 fue constituida la sociedad anonima
que ha perdurado hasta la actualidad. Apesar dehaber au-
mentado considerablemente el numéro de accionistas en el
decurso del tiempo, esta empresa ha seguido conservando su
carâcter primitivo de empresa familiar. Se enorgullece de
haber sabido resistir a muchos anos de crisis durante los
cuales tanto sufrié la industria sedera que siempre ha sido

muy sensible a las variaciones de la coyuntura, y sobretodo,
durante el tercer decenio de este siglo ; al afianzar asi su
continuidad ha contribuido activamente a fomentar
la prosperidad econémica y social de toda su region.

Después de aquellos anos tan agitados de la guerra y
de la posguerra inmediata (1939-1947), cuando, debido
a la carencia de primeras materias, casi se tejia exclusiva-
mente hilados de rayon y de fibrana o viscosilla, la casa
Schubiger se fue dedicando cada vez mâs a la fabrication
de tejidos especiales de elevado valor, como los géneros
para vestidos y corbatas, ramo en el cual la seda natural
ha podido recuperar el puesto de honor que le corresponde.
Es adaptarse continuamente a las condiciones del mer-
cado que solo es posible cuando se dispone de un parque de

mâquinas modernas y muy variadas que cumplan siempre
los mâs recientes requisitos técnicos, es lo que le permite
a la casa Schubiger enfrentarse con justificada confianza
con las perspectivas que se le ofrecen en el umbral de su
segundo siglo de existencia.

Los textiles y la circulacion

Seguramente son los viandantes y los ciclistas los que
Atenos protegidos estân frente a los peligros de la circulation.

De noche, dichos riesgos son afin mayores en los
Caminos y carreteras mal alumbradas de los alrededores
Ie las ciudades y del campo, donde la circulacion suele ser
^âs râpida.

Han sido ya propuestos varios medios para aumentar la
Seguridad de los caminantes y de los ciclistas en el
Uâfico nocturno, pero ninguno de ellos habîa logrado
^ûponerse. Una fâbrica de tejidos para vestidos de
Reporte e impermeables, la casa Raytex S. A., de Zurich,
Se ha empenado en resolver este problema y, esta pri-
'ûavera, ha presentado una solution tan sencilla como
eiegante y eficaz a la prensa y a las autoridades responsables

de la circulacion en el canton y en la ciudad de
Zurich. Se trata de un pigmento luminiscente estampado
sobre los tejidos que se vuelven asi muy visibles de noche

menor rayo de luz. Como debido al precio y al peso no
Se puede fabricar vestidos enteros, el problema ha sido

resuelto creando modelos de chaquetas de déporté, de

tejido, de cuero o de plâstico, provistas de tiras, de galones
o de incrustaciones luminescentes ; también se ha creado
cinturones, polainas, guantes y punos de la misma clase.
Se obtiene asî toda una serie de vestiduras y de accesorios
de muy buen efecto, sumanente elegantes y que prestarân
seguramente excelentes servicios a todas las personas que
estén obligadas a circular de noche, conto turistas, ciclistas,

motociclistas, agentes de policîa o de otros servicios
publicos, etc.

Como este pigmento luminescente puede ser aplicado
por estampacion y hace posible obtener efectos plateados,
dorados o en otros colores, se logra obtener unos tejidos
novedad muy atractivos e hidrofugados para impermeables

o como abrigos de entretiempo. Lo que no debe uno
imaginarse es que se träte tan solo de vestiduras utilitarias
y que una mujer elegante solo se atreverîa a llevar de
noche y de mala gana, sino muy al contrario. Hemos
visto tejidos « Pluvaflex », que es como se llama este nuevo
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producto, de varios tonos de color muy seductores, con
dibujos de una fantasia de buen tono y que no tienen
nada que envidiar a los tejidos mas elegantes de uso
corriente. Lo mismo se los puede usar de dîa que de noche,
en todas las estaciones y cualquiera que sea el tiempo que
hace, tanto mas que su estampacion luminescente résisté

perfectamente a las intempéries, al lavado y a la limpieza
quimica.

Los impermeables a la moda confeccionados con Plu-
vatex por varios fabricantes suizos consagrarân segura-
mente el éxito de este tejido que, ademâs de su utilidad
indiscutible, es de una elegancia extraordinaria.

I Y por que algodon

Con motivo de la « Primera semana nacional del algodon

» (véase pâg. 110), la Oficina de propaganda de la
industria suiza del algodon y del bordado, de San Galo,
ha publicado bajo este titulo un interesante folleto de
propaganda destinado en primer lugar al personal en-
cargado de la venta en los comercios al pormenor, folleto
impreso por separado en alemân y en francés. A modo de
cbâchara y desprovisto de toda preocupaciôn didâctica,

expone las principales caracterîsticas del algodon quehacen
de él un textil comercial de primera calidad. En su texto
se encuentra prescripciones para el lavado, explicaciones
acerca de los tejidos llamados « Wash and wear » y, para
terminar, un pequeno vocabulario por orden alfabético que
contiene, desde « apresto » hasta « zéphyr » (céfiro), las
principales expresiones referentes al algodon que todo vendedor
ha de poder explicar al comprador profano en la materia.

OFICINA SUIZA DE EXPANSION COMERCIAL ZURICH Y LAUSANA

Los servicios que puede prestar a las casas del extranjero

Sus fines y organizaciön

Como organismo central de informaciôn, de documentation y de
propaganda, la Oficina Suiza de Expansion Comercial (O.S.E.C.)
tiene como finalidad el ayudar en todas las formas posibles a las
casas extranjeras que desean entablar relaciones comerciales con
Suiza.

Fundada el 8 de Julio de 1927, la O.S.E.C. es una asociaciön sub-
vencionada por la Confederaciön Suiza, por los cantones y por las
ciudades y a la que estân afiliadas numerosas agrupaciones econômi-
cas, asi como mas de 1700 industriales y exportadores suizos de todos
los ramos.

Principales servicios a disposiciön de las casas extranjeras
Todas las informaciones destinadas a los compradores extranjeros son suministradas en principio gratuitamente, salvo en los casos

especiales que pudieran exigir investigaciones especiales u onerosas.

Q Transmisiön de las direcciones de fabricantes y de comerciantes
suizos.

0 Indicaciôn del, o de los productores suizos de un artîculo deter-
minado.

0 Mediaciôn para facilitar a un représentante extranjero la obtenciôn
de la agencia de una casa suiza. Los que aspiren a una representa-
ciôn deberân llenar un cuestionario y, si los informes son
favorables, la direcciôn del représentante sera inscrita en los
ficheros de la O. S. E. C. para ser transmitida a las casas suizas
que busquen un agente en el Extranjero.

0 Edicion y venta del « Manual de la Producciôn Suiza ». Este reper-
torio, confeccionado con la mayor precision, se publica cada très
anos aproximadamente y contiene las direcciones de mâs de
7000 fabricantes suizos, mencionândose en él mâs de 7000 articulos
distintos. Se le édita en francés, alemân, inglés y espanol y se le
puede adquirir al precio de 24.— Francos suizos,'incluido el fran-
queo.

0 Organizaciön de las participaciones suizas en las Ferias y Expo-
siciones. Informes sobre estas manifestaciones.

0 Informaciôn general sobre la economia nacional suiza y sobre
las industrias de este pais.
Edicion de los folietos « Suiza, tierra de trabajo y de libertad »
«Suiza y sus industrias», etc.

0 Informaciôn sobre el comercio exterior entre los paises extranjeros
V Suiza.
Edicion de prospectos y de nümeros especiales referentes a todos
estos distintos problemas.

0 Edicion de las Revistas|periôdicas de la O.S.E.C.:
a) «Suiza Técnica»

(Editada en colaboraciôn con la Asociaciön Suiza de Construc-
tores de Mâquinas, Zurich)
Suscripciôn por dos anos, Francos 15.—

b) «Suiza industrial y comercial»
Suscripciôn por dos anos, Francos 10.—

c) «Textiles Suisses»
Suscripciôn anual, Francos 24.—

Estas distintas publicaciones son publicadas en varias lenguas.

0 Estudio de todos los problemas que puedan interesar a la industria
suiza con referencia a sus relaciones con el Extranjero.
Examen de las demandas y de las comunicaciones procedentes de
los corresponsales extranjeros.

0 Realizaciôn de encuestas detalladas sobre el mercado suizo (sis-
tema mediante sondeos) con la colaboraciôn de institutos
especializados.

o Edicion y distribuciôn en el Extranjero de peliculas sobre Suiza

Representation de la O. S. E. C. en el Extranjero
La O.S.E.C. permanece en estrecho contacto con las Embajadoras, las Legaciones y los Consulados de Suizà en todo el mundo, asi como

con las Câmaras de Comercio Suizas en el Extranjero.fMantiene ademâs ofîcinas propias en distintos centros.

OFICINA SUIZA DE EXPANSION COMERCIAL

ZURICH LAUSANA

Dreikölligstrasse 8 Rue Bellefontaine 18

Tel. 25 77 40 Tel. 22 33 33

OA A A A Las c'fras que fiauran debajo de cada ciudad A A n n /n Aö U « O indican las atribuciones de cada oficina. U Ö Q U (Ö (D
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